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	1
	The purpose of this Directive is to regulate the use of sewage sludge in agriculture in such a way as to prevent harmful effects on soil, vegetation, animals and man, thereby encouraging the correct use of such sewage sludge.
	
	
	непреносиво
	Закон има шири предмет регулисања
	
	

	2.a
	For the purposes of this Directive:

'sludge' means:

(i)residual sludge from sewage plants treating domestic or urban waste waters and from other sewage plants treating waste waters of a composition similar to domestic and urban waste waters;

(ii)residual sludge from septic tanks and other similar installations for the treatment of sewage;

(iii)residual sludge from sewage plants other than those referred to in (i) and (ii);


	Члан 1.тачка 33в) Предлога закона 
	
	Делимично усклађено
	
	
	У току је  дефинисање осталих надлежних институција  за ову директиву .
Потпуна усаглашеност биће постигнута кроз прописе у области управљања водама.

	2.b
	'treated sludge' means:

sludge which has undergone biological, chemical or heat treatment, long-term storage or any other appropriate process so as significantly to reduce its fermentability and the health hazards resulting from its use;


	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	2.c
	'agriculture' means:

the growing of all types of commercial food crops, including for stock-rearing purposes;


	Закон о пољопривреди и руралном развоју („Службени гласник РС”, број 41/09),
Члан 2. став 1
	дефиниција ''пољопривреда''
	поптуно усклађено
	
	
	

	2.d
	'use' means: the spreading of sludge on the soil or any other application of sludge on and in the soil.
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	3.1
	The sludge referred to in Article 2 (a) (i) may only be used in agriculture in accordance with this Directive.
	Уредбa о граничним вредностима емисије загађујућих материја у воде и роковима за њихово достизање („Службени гласник РС”,  бр. 67/11,48/12)

Члан 15. став 2
	Услов за употребу у пољопривреди који упућује на  Прилог 2. Глава III Табелу 7-Граничне вредности емисије за остатке који настају у процесу пречишћавања комуналних отпадних вода. 
	делимично усклађено
	
	
	У току је  дефинисање осталих надлежних институција  за ову директиву .
Потпуна усаглашеност биће постигнута кроз прописе у области управљања водама и у области заштите вода од загађивања.

	3.2
	Without prejudice to Directives 75/442/EEC and 78/319/EEC:

-the sludge referred to in Article 2 (a) (ii) may be used in agriculture subject to any conditions that the Member State concerned may deem necessary for the protection of human health and the environment,

-the sludge referred to in Article 2 (a) (iii) may be used in agriculture only if its use is regulated by the Member State concerned.
	Члан 23. Став 5
	Муљ који је настао у процесу пречишћавања комуналних отпадних вода мора се третирати, одлагати  и користити на начин да се не угрози животна средина и здравље људи, у складу са законом којим се уређује заштита вода од загађивања
	делимично усклађено
	Видети следећи ред
	
	Потпуна усаглашеност биће постигнута: ступањем на снагу Закона о допунама и изменама Закона о заштити животне средине, који је у процедури усвајања, kао и  прописима у области  управљања водама. Видети коментар горе.

	3.2
	Without prejudice to Directives 75/442/EEC and 78/319/EEC:

-the sludge referred to in Article 2 (a) (ii) may be used in agriculture subject to any conditions that the Member State concerned may deem necessary for the protection of human health and the environment,

-the sludge referred to in Article 2 (a) (iii) may be used in agriculture only if its use is regulated by the Member State concerned.
	Уредбa о граничним вредностима емисије загађујућих материја у воде и роковима за њихово достизање („Службени гласник РС”, бр. 67/11 и 48/12)

Члан 15. став 2
	Услов за употребу у пољопривреди који упућује на  Прилог 2. Глава III Табелу 7-Граничне вредности емисије за остатке који настају у процесу пречишћавања комуналних отпадних вода. 
	делимично усклађено
	
	
	У току је  дефинисање осталих надлежних институција  за ову директиву  .


	4
	Values for concentration of heavy metals in soil to which sludge is applied, concentrations of heavy metals in sludge & maximum annual quantities of such heavy metals which may be introduced into soil intended for agriculture are given in Annexes I A, I B & I C.
	Уредбa о граничним вредностима емисије загађујућих материја у воде и роковима за њихово достизање („Службени гласник РС”, бр. 67/11 и 48/12)

Члан 15. став 1
	Граничне вредности емисије за остатке који настају у процесу пречишћавања комуналних отпадних вода дати су у Прилогу 2. Глава III Комуналне отпадне воде, Табела 7. 
	Делимично усклађено
	Анекс I B је транспонован у Уредбу. 
Анекси I A и I C ће бити пренети у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде

	Није још утврђен
	

	5.1
	MS shall prohibit use of sludge where concentration of one or more heavy metals in soil exceeds limit values which they lay down in accordance with Annex I A & shall take necessary steps to ensure that those limit values are not exceeded as result of use of sludge.
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	5.2
	MS shall regulate use of sludge in such way that accumulation of heavy metals in soil does not lead to limit values referred to in Art. 5.1 being exceeded.
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	5.2.а
	To achieve this, they shall apply one or other of procedures provided for in (a) & (b) below:

а) MS shall lay down maximum quantities of sludge expressed in tonnes of dry matter which may be applied to soil per unit of area per year while observing limit values for heavy metal concentration in sludge which they lay down in accordance with Annex I B; or
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	5.2. b
	b) MS shall ensure observance of limit values for quantities of metals introduces into soil per unit of area & unit of time as set out in Annex I C.
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	6.а
	Without prejudice to Art 7:

(a) sludge shall be treated before being used in agriculture. [MS may nevertheless authorize, under conditions laid down by them, use of untreated sludge if it is injected or worked into soil];
	Члан 23. став 5.
	Муљ који је настао у процесу пречишћавања комуналних отпадних вода мора се третирати, одлагати  и користити на начин да се не угрози животна средина и здравље људи, у складу са законом којим се уређује заштита вода од загађивања
	Делимично усклаађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	Потпуна усклађеност биће постигнута ступањем на снагу Закона о допунама и иѕменама Закона о заштити животне средине, који је у процедури усвајања  и прописима у области управљања водама . Видети коментар горе

	6. b
	(b) sewage-sludge producers shall regularly provide users with all information referred to in Annex II A.
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	7.а
	MS shall prohibit use of sludge or supply of sludge for use on

(a) grassland or forage crops if the grassland is to be grazed or forage crops to be harvested before a certain period has elapsed. This period, which must be set by MS taking particular account of their geographical & climatic situation, shall under no circumstances be < 3 weeks.
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	7. b
	(b) soil in which fruit & vegetable crops are growing, with exception of fruit trees;
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	7.c
	(c) ground intended for cultivation of fruit & vegetable crops which are normally in direct contact with soil & normally eaten raw, for period of 10 months preceding harvest of crops & during harvest itself.
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	8.1
	Following rules must be observed when using sludge:

sludge must be used in such way that account is taken of the plants’ nutrient needs & that the quality of soil & of surface & ground water is not impaired,
	Уредбa о граничним вредностима емисије загађујућих материја у воде и роковима за њихово достизање („Службени гласник РС”, бр. 67/11 и 48/12)

Прилог 2,  Глава III, Табела 7, фуснота II  
	Остаци од пречишћавања се користе на начин да се узме у обзир потреба биљака за нутријентима, квалитет земљишта и да не дође до загађивања површинских и подземних вода.
	Потпуно усклађено
	
	
	

	8.2
	- where sludge is used on soils of which the pH is < 6, MS must take into account increased mobility & availability to crop of  heavy metals & shall, if necessary, reduce limit values they have laid down in accordance with Annex I A.
	Уредбa о граничним вредностима емисије загађујућих материја у воде и роковима за њихово достизање („Службени гласник РС”, бр. 67/11,48/12)

Прилог 2,  Глава III, Табела 7, фуснота II  
	Ако се остаци од пречишћавања користе при нижим pH од 6 мора се узети у обзир повећање мобилности метала и њиховог усвајања од стране биљака и тада се морају узети ниже граничне вредности.
	Потпуно усклађено
	  
	
	

	9
	Sludge & soil on which it is used shall be analyzed as outpar.d in Annexes II A & II B. 

Reference methods for sampling & analysis are indicated in Annex II C.
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	10.1
	MS must ensure that up-to-date records are kept, which register:

(a) quantities of sludge produced & quantities supplied for use in agriculture;

(b) composition & properties of sludge in relation to Annex II A  parameters;

(c) type of treatment carried out, as defined in Art. 2(b);

(d) names & addresses of recipients of sludge & place where sludge is to be used.
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	10.2
	Records must be available to CA & must provide a basis for Art. 17 consolidated report
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	10.3
	Information on methods of treatment & results of analyses must be released to CA upon request.
	
	
	непреносиво
	Обавеза држава чланица ЕУ.
	
	

	11
	[MS may exempt sludge from sewage treatment plants with treatment capacity below 300 kg BOD5 per day, designed primarily for treatment of domestic waste water from Art. 6(b) & Art. 10.1(b), (c) & (d) & Art. 10.2,.]
	
	
	непреносиво
	дискрециона одредба
	
	

	12
	[Where conditions so demand, MS may take more stringent measures than those provided for in this Dir. Any decision of this nature must be communicated to Comm’n in accordance with existing agreements.]
	
	
	непреносиво
	дискрециона одредба
	
	

	13
	Adaptation to technical and scientific progress, in accordance with the procedure referred to in Article 15, shall cover the provisions of the Annexes to the Directive, except for the parameters and values listed in Annexes I A, I B and I C, any factors likely to affect the evaluation of the values, and the parameters for analysis referred to in Annexes II A and II B.
	
	
	
	Одредба није релевантна
	
	

	14.1
	A committee for adapting this Directive to technical and scientific progress (hereinafter called 'the Committee') is hereby set up. It shall consist of representatives of the Member States with a representative of the Commission as chairman.
	
	
	непреносиво
	односи се на обавезу земаља чланица ЕУ и Комисије.
	
	

	14.2
	The Committee shall draw up its own rules of procedure.
	
	
	непреносиво
	односи се на обавезу Комисије.
	
	

	15.1
	Where the procedure laid down in this Article is to be followed, matters shall be referred to the Committee by the chairman, either on his own initiative or at the request of the representative of a Member State.
	
	
	непреносиво
	односи се на обавезу Комисије.
	
	

	15.2
	The representative of the Commission shall submit to the Committee a draft of the measures to be adopted. The Committee shall deliver its opinion on the draft within a period to be determined by the chairman according to the urgency of the matter. It shall decide by a majority of 54 votes, the votes of the Member States being weighted as provided for in Article 148 (2) of the Treaty. The chairman shall not vote.
	
	
	непреносиво
	односи се на обавезу Комисије.
	
	

	15.3
	(a)The Commission shall adopt the measures envisaged where these are in accordance with the opinion of the Committee.

(b)Where the measures envisaged are not in accordance with the opinion of the Committee or if no opinion has been given, the Commission shall forthwith propose to the Council the measures to be adopted. The Council shall act by a qualified majority.

(c)If, within three months of the proposal being submitted to it, the Council has not acted, the measures proposed shall be adopted by the Commission.
	
	
	непреносиво
	односи се на обавезу Комисије.
	
	

	16.1
	MS must bring into force laws, regulations & administrative provisions necessary to comply with this Dir. & inform Comm’n thereof.
	
	
	непреносиво
	односи се на обавезу земаља чланица ЕУ.
	
	

	16.2
	MS must communicate to Comm’n texts of national law which they adopt in field governed by this Dir.
	
	
	непреносиво
	односи се на обавезу земаља чланица ЕУ.
	
	

	17
	At intervals of three years MS shall send information to the Commission on the implementation of this Diective, in the form of a sectoral report which shall also cover other pertinent Community Directives. The report shall be drawn up on the basis of a questionnaireor outline drawn up by the Commission in accordance with the procedure laid down in Art. 6 of Directive 91/692. The questionnaire or outline shall be sent to the MSs 6 mths. before the start of the period covered by the report. The report shall be made available to the Commission within 9 mths of the end of the three-year period covered by it. The first report shall cover the period 1995 to 1997 inclusive. The Commission shall publish a Community report on the implementation of the Directive within 9 mths of receiving the reports from the MSs.
	
	
	непреносиво
	односи се на обавезу земаља чланица ЕУ.
	
	

	Anex I A
	Limit values for concentration of heavy metals in soil
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	Anex I B
	Limit values for heavy-metal concentrations in sludge for use in agriculture
	Уредбa о граничним вредностима емисије загађујућих материја у воде и роковима за њихово достизање („Службени гласник РС”, бр. 67/11 и 48/12)

Прилог 2, Глава III, Табела 7.
	Граничне вредности емисије за остатке од пречишћавања комуналних отпадних вода.
	потпуно усклађено
	
	
	

	Anex I C
	Limit values for amounts of heavy metals which may be added annually to agricultural land, based on 10-year average
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	Anex II A
	Sludge analysis: sludge must be analyzed every 6 months for dry matter, organic matter, pH, nitrogent & phosporous, …
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	Anex II B
	Soil analysis
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
	

	Anex II C
	Sampling & analysis methods
	
	
	неусклађено
	Одредба ће бити пренета у посебан пропис, након измене и допуне закона којим се регулишу воде


	Није још утврђен
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